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СОМАТИЧНІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ ПРИ ВИВЧЕННІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ СТУДЕНТАМИ 
СПЕЦІАЛЬНОСТІ “ФІЗИЧНА РЕАБІЛІТАЦІЯ”

У статті розглядаються питання важливості використання соматичних фразеологізмів з метою роз-
робки практичних завдань для студентів спеціальності “фізична реабілітація”.
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В статье рассматриваются вопросы важности использования соматических фразеологизмов с целью 
разработки практических заданий для студентов-специальности “физическая реабилитация”.
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The article deals with the importance of using somatic phraseology in order to develop practical tasks for physical 
rehabilitation students.
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Постановка наукової проблеми та її значення. Актуальність теми полягає у тому, що фразеологічний фонд 
є відкритою системою мови, оскільки він постійно поповнюється за рахунок відомих афоризмів літераторів, 
митців, науковців та журналістів. Тому дана тема хоч і багато досліджувана, але існує ще низка спірних 
питань, які потрібно детально розглянути та дослідити. Практична цінність роботи визначається тим, що її 
результати можна застосовувати для розв’язання практичних проблем на заняттях німецької мови, а також 
можуть бути використані для проведення подальших досліджень у даній сфері.

Мета дослідження: класифікація фразеологізмів, з компонентом частини тіла, а також переклад соматичних 
ФО, як засобу надання особливого забарвлення мови, що вивчається; визначити відсотковий склад досліджува-
ної вибірки фразеологізмів за їхньою приналежністю до певної категорії. Предметом дослідження є німецькі 
фразеологічні одиниці з елементами частин тіла, які можуть застосовуватися при вивченні іноземної студента-
ми спеціальності “фізична реабілітація”, а також бути носієм інформації про етнос, до якого належать.

Аналіз джерел дослідження. Питання про вивчення стійких сполучень слів у спеціальному розділі мо-
вознавства – фразеології, був поставлений в навчально-методичній літературі ще в 20-40-х р. у роботах Е.Д. 
Поліванова, С.И. Абакумова, Л.А. Булаховського. Вивчення фразеології стимулювалося лексикографічною 
практикою, з одного боку, а з іншого боку – роботами Виноградова, у яких були поставлені питання про осно-
вні поняття фразеології, її обсягів і задач. У 50-х роках головна увага приділялася питанням подібності і роз-
ходжень фразеологізмів зі словом і сполученням слів; проблематика фразеології вичерпувалася в основному 
з’ясуванням критеріїв фразеологічності й уточненням основ класифікації фразеологізмів. З кінця 50-х років 
намітилася тенденція системного підходу до проблем фразеології, розробляються питання, пов’язані з опи-
санням фразеологізмів як структурних одиниць мови (А.І. Смирницкий, О.С.Ахманова). 60-70-і роки в роз-
витку фразеології характеризуються інтенсивним розробленням власне фразеологічних методів досліджен-
ня об’єктів фразеології, заснованих на ідеях системно-рівневого аналізу фактів мови (В.Л. Архангельський, 
Н.Н. Амосова, В.П. Жуков, А.В. Кунін, М.Т.Тагіев), вивченням системної організації фразеологічного складу 
(И.И. Чернишова, Н.М. Шанський) і його розвиток (В.Н. Мокіенко, Ф.Н. Попов, А.І. Федоров). Особлива ува-
га приділяється семантиці фразеологізмів, і її номінативному аспекту (В.Н. Телія), фразеоутворенню в його 
динаміці (С.Г. Гаврін, Ю.А. Гвоздарев), ознаками сполучуваності слів-компонентів (М.М. Копиленко, З.Д. 
Попова), зіставно-типологічному вивченню фразеологічного складу (Ю.Ю. Аваліані, Л.І. Розейзон), а також 
розробленню опису фразеологізмів у словниках (А.М. Бабкін, А.И. Молотков) [7, с. 207]. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів дослідження. Про фразеологію на-
писано багато статей, книг, дисертацій, а інтерес до цієї області мови не зникає ні серед дослідників, ні серед 
тих, хто просто небайдужий до слова та мови. Німецька мова, як і інші має тисячолітню історію. За цей час у 
ній накопичувалася велика кількість фразеологічних висловів, які люди визнали вдалими, гарними і влучни-
ми. З допомогою фразеологічних одиниць, які не перекладаються дослівно, а сприймаються переосмислено, 
посилюється естетичний аспект мови. В образному змісті складу фразеологізмів мови втілене культурно-на-
ціональне світосприйняття. Адже недаремно ці образи закріпилися в словниках і свідомості людей, зберегли 
своє значення і актуальність. Ймовірно, цьому послужили близькість образів фразеологічних одиниць до по-
глядів народу, їх точність і яскравість. Як відзначає Ш. Баллі ”Споконвічна недосконалість людського розуму 
проявляється також у тому, що людина завжди прагне одухотворити те, що його оточує,… вона постійно усім 
предметам навколишнього світу приписує риси і прагнення, характерні для її особистості” [1, c. 221]. 

На сьогодні в лінгвістиці велика увага приділяється питанню взаємодії мови і культури. Культура, як і 
мова, є формою свідомості, що відображає світогляд людини. Дослідження взаємозв’язку мови і культури 
набуває нового ракурсу розгляду у зв’язку з вивченням картини світу і, зокрема, мовної картини світу. Мова 
– це знакова система, де зафіксована не тільки реальність, але і символічний всесвіт. Особливу роль, на наш 
погляд, у формуванні мовної картини світу відіграє фразеологія. 

 Для комунікації необхідно знати не тільки іноземну мову, але і володіти так званими “фоновими знання-
ми”, які визначаються як обопільне знання реалій і тим хто говорить, і тим хто слухає, що є основою мовного 
спілкування. Звідси цілком зрозумілі прагнення і необхідність вивчати національні менталітети, що знайшли 
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своє найбільш значуще і яскраве віддзеркалення в першу чергу в національній мові. “Нельзя понять язык, не 
имея представления об условиях, в которых живет народность, говорящая на этом языке”, – підкреслював А. 
Мейе. [6, с.8]. 

Вивчення іноземної мови у немовному ВНзі має свою специфіку. Головне завдання викладача іноземної 
мови – навчити студента зорієнтуватися у іноземному середовищі та розуміти спеціалізовану літературу. Ро-
бота зі спеціалізованими текстами є часто складною та “сухою”, що може призвести до втрати зацікавленості 
студента у вивченні іноземної мови. Тому весь навчальний процес повинен бути направлений  на розвиток 
творчих здібностей та практичних умінь студентів, самостійного мислення, вміння працювати самостійно і 
охоплювати всі види мовленнєвої діяльності. Таким чином навчальний процес потрібно урізноманітнювати. 
А використання фразеологізмів, на наш погляд, може сприяти розвитку особливої образності як спеціалізова-
ної так і розмовної мови у студентів– реабілітологів. 

Вивчення та переклад німецької медичної термінології, якою повинен володіти майбутній реабілітолог є 
складнм, особливо для студента немовного вузу, тому ми у пошуку вирішення питання заохочення студента 
до навчання, однією з альтенатив спробували використати у нашому посібнику “німецька мова для студентів 
1-3 за напрямом підготовки “здоров’я людини” певний ряд фразеологічних одиниць. Як результат, ті вправи, 
які містили фразеологізми студенти виконували з великим зацікавленням, порівнюючи українську та німець-
ку фразеологію, шукаючи та зіставляючи спільні та відмінні компоненти. Найбільшої уваги заслужив саме 
переклад ФО. Адже їх переклад – це окрема проблема. Далеко не всі німецькі фразеологізми мають точну 
відповідність в українській мові. Студенти впізнавати їх в тексті, підбирали адекватний варіант перекладу, 
або намагались перекласти описово.

В дослідженні була здійснена вибірка соматичних фразеологізмів, які будуть використані для практичних 
завдань у посібнику для студентів спеціальності “фізична реабілітація”, а саме при розроблені наступних 
лексичних розділів: “Körperbau”, “Gesundheit des Menschen”, “Atmungssystem”, “Herz– und Kreislaufsystem”, 
“Neurologische Erkrankungen”. Для цього нами було охоплено фразеологізми, які містили наступні компонен-
ти частин тіла: Auge, Mund, Ohr, Haar, Gesicht, Hals, Hand, Bein, Körper, Herz, а також Gesundheit,

 Дана вибірка містить фразеологізми, які за своєю будовою є найбільш спорідненими, на нашу думку 
з ФО української мови, що спрощує завдання для студента. Загальна кількість досліджуваних соматичних 
фразеологізмів складає 365. Найбільше ФО містять компонент Hand – 65, найменше з копонентом Lungen – 
2. Класифікувавши дані фразеологізми, ми отримали наступні результати: фразеологічні зрощення (ідіоми) 
складають 14%, фразеологічні єдності 53 %, фразеологічні сполучення 18 %, фразеологічні вирази 15% за-
гальної кількості досліджуваних одиниць.

 Як правило, при класифікації фразеологізмів вітчизняні учені використовують систему виділення 
з-посеред фразеологічних одиниць трьох основних класів фразеологізмів за ознакою їх вмотивованості чи то 
збереження словами-компонентами в тій чи іншій мірі значень слів-компонентів, запропоновану В. В. Вино-
градовим. Вчений пропонує виділяти [2, c. 143]: 

1) фразеологічні зрощення (ідіоми) – семантично неподільні одиниці, значення яких не випливає зі зна-
чень їх компонентів (Nerven wie Drahtseile haben – мати залізні нерви; die Ohren spitzen – нагострити вуха; bis 
über die Ohren verschuldet sein – бути по вуха у довгах; Haare auf den Zähnen haben; nicht auf den Mund gefallen 
sein – не лізти за словом у кишеню; jmdm.stehen die Haare zu Berge – волосся стає дибом; das Gesicht verlieren 
– втратити авторитет; einen langen Hals machen – бути цікавим; den Mund voll nehmen – розбазікатись, mit der 
linken Hand – з легкістю, одною рукою(щось робити), eine Hand wäscht die andere – рука руку миє, Hand aufs 
Herz – кладучи руку на серце, grüne Hand haben – мати легку руку, die Beine unter den Arm nehmen – взяти ноги 
в руки, auf schwachen Beinen stehen – не мати основи, Was man nicht im Kopf hat, muss man in den Beinen haben 
– дурна голова не дає спокою ногам.

2) фразеологічні єдності – семантично неподільні ФО, цілісне значення яких умотивоване значенням їх 
компонентів і виникає внаслідок узагальненого переносного значення вільного словосполучення як результат 
образного метафоричного переосмислення; (schöne) Augen machen – стріляти очима, in die Augen fallen – кида-
тись в очі, schone deine Lunge! – пошкодуй свої легені, не кричи, bis über die Ohren verliebt sein – закохатись по 
вуха, eins hinter die Ohren geben – дати поза вуха, an einem Haar(e) hängen – висіти на волоску, die Wände haben 
Ohren – стіни мають вуха, bis zum Hals [bis an den Hals] in Schulden stecken – бути по вуха в довгах, Honig um 
den Mund schmieren – у нього мед на губах(улесливо розмовляти), ein Schloß vor dem Munde haben – тримати-
язик на замку, zwei linke Hände haben –мати дві ліві руки, rechte Hand sein – бути правою рукою, leichte Beine 
haben – бути легким на підйом, die Beine unter fremden Tisch stecken – жити за рахунок іншого

3) фразеологічні сполучення. Фразеологічними сполученнями називають фразеологізми, які виникають в 
результаті одного семантично перетвореного компоненту. Для семантично схожих фразеологічних одиниць 
характерна аналітичність і збереження семантичної відокремленості компонентів: den Nerv töten – вимотати 
нерви, das innere Auge – внутрішнє око, den Mund stopfen – закрити рот, замовкнути, über den Mund fahren – 
припинити розмовляти, freie Hand haben – мати свободу дій, eine glückliche Hand – легка рука.

Зберігши три основні класи фразеологічних одиниць за схемою В. В. Виноградова, М. М. Шанський виді-
лив четвертий клас – фразеологічні вирази, до яких належать “такі стійкі в своєму складі і вживанні фразео-
логічні звороти, які не тільки є семантично подільними, але й складаються цілком із слів з вільним значенням. 

Характером зв’язків слів, що входять до їх складу, і загальним значенням фразеологічні вирази нічим не 
відрізняються від вільних словосполучень і речень. Специфікою їх є те, що вони не створюються мовцями, а 
відтворюються як готові структурні і значеннєві одиниці [10, с. 84].
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4) Це прислів’я, приказки, афоризми. Hals– und Beinbruch. – Ні пуху, ні пера, Allzuviel ist ungesund. – Що за-
багато те нездорово, In einem gesunden Korper ein gesunder Geist. – В здоровому тілі здоровий дух. Alte Wunde 
blutet leicht. – стара рана легко кровоточить. Besser ein Vogel in der Hand als zehn über Land. -Краще синиця в 
руці ніж журавель у небі. Das Gesicht verrät den Wicht.– На злодієві шапка горить, Die Augen sind der Spiegel 
der Seele. Очі – дзеркало душі. Gesunder Mann, reicher Mann. Здорова Людина – багата людина. Gesundheit ist 
leichter verloren als wieder gewonnen. Здоровя легко втратити та важко повернути. Auge um Auge, Zahn um Zahn 
– око за око, зуб за зуб, Honig im Mund – Galle im Herzen.– На губах медок, а в серці холодок. Lügen haben kurze 
Beine – у бехні короткі ноги. Reiche haben die Medizin, Arme die Gesundheit. 	 У багатих лікарства, у бідних 
здоров᾽я. Trunkener Mund verrät das Herzens Grund. Що в тверезого на думці в п᾽яного на язику, Wänden haben 
Ohren, Fenster Augen. – Стіни мають вуха, а вікна очі, Zu einem Ohr herein, zum andern Ohr hinaus. В одне вухо 
влетіло в друге вилетіло.

Висновки: Кількість фразеологічних одиниць з комплексом “частина тіла” дуже велика, це пояснює важ-
ливу роль цих одиниць в зміні всього фразеологічного фонду, в його постійному розвитку. Фразеологізми 
з соматичними компонентами віддзеркалюють об’єктивні і суб’єктивні реалії у світі, в центрі якого знахо-
диться людина у всіх своїх проявах та ілюструють фрагменти мовної картини світу певного народу (в даному 
випадку німецького).

Важливим завданням викладача іноземної мови немовного вузу є розширення мовного кругозору сту-
дентів, одним з шляхів вирішення якого може бути ознайомлення їх із фразеологією німецької мови. Слід 
зауважити, що у ВНЗзі завершується формування активного словника студента і продовжується робота з 
формування рецептивного словника. Тому фразеологізми та прислів’я, які являють собою художні твори в 
мініатюрі, узагальнюють і типізують кожен окремий вияв суспільного та особистого життя у досвіді цілих 
поколінь, є прекрасним засобом для розширення продуктивного лексичного запасу студентів. Прислів’я до-
помагають краще познайомитися з культурою країни і знайомство з цим надбанням поколінь викликає у 
студентів позитивні емоції, що суттєво впливає на мотивацію використання німецької мови як засобу між-
культурної комунікації. Сенека говорив: “Навчання людини повинне розпочинатися прислів’ями, а закінчу-
ватися – думками”. 
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